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M e g je l e n  tá r s áv a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és csü tö r tökön .  F é l  é v i  d í j j á  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l ;  pos tán  6 f t . p e n g ő b e n . B u d ap es t iek  é v n e g y e 
d e n k é n t  is v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ l'oíy ó i r a t n a k  egy és szám a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p.  p.

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .
A ’ k é t  p a r t .

( N o v e l l a . )

A ’ n c u fe li a t  e l i tónak kellemes és regényes (rom antos) part
jain  , nem messze Corcellestól, a’ viz déli csúcsán fekvő falutól, 
lakott P . . .  ur erdőmestere Jean Bodot, feleségével’s íijával Guillau- 
me-mal. Jean (János) m ár életének telében állott, ’s nyugodalmat óhaj
ta n a it  valóban kívánhatni is a’ hatvan éves öregnek, ki életét némi
nemű nehézségek ’s bajok közt tengetvén nem egy bú-dalt énekelt 
m ár a’ fanyar bánatról. Ő tehát hivatalát íijának akaró átadni, k it 
az erdőszségre már előre készitgcíe; ’s midőn Guillaume 17-ik esz
tendejét e lé rte , előlépései az öreget, annyira gyönyörköd te tték , 
hogy minden kétkedés nélkül neki az egész hivatalt á tad h a tta , a’ 
nélkül mindazáltal, hogyő maga a’ főkormányról lemondjon; m ert ezt 
az öreg Jean magának akaró fentartani, minthogy úgy is csak segít
ség e t, nem végképpi dologtalanságot óhajtott.

Guillaume sziin-órájiban többnyire mindig a’ mechanika m egta
nulásával foglalatoskodék, m ire, valamint földijei nagy részének , 
neki is nagy hajlandósága vo lt; m ert ki nem ismeri a ’ neufchateli, 
loclei és chaux de fond-i kézm űveket? Ki nem tudja, hogy zsebórá- 
jiknak  a’ legkeresettebb keletök van ? Guillaumenak Corcellesból szár
m azott egyik lidtal órás adott az órakészitésben oktatást, és ők röv id 
idő múlva testi lelki barátok lettek. — Egy szabad pillanat se múlt 
a’ nélkül, hogy Guillaume meg ne lá togatta  volna barátját Corcel- 
lesban, vagy Lessault — igy nevezék az iíiú ó rá s t— ne ment volna 
Guillaume (Vilmos) aty ja házához, hol ez, kedveltető külseje m iatt 
Guillaume sziilőjinél igen szívesen láttato tt.

Egykor délután korábban jö tt Lessault H enrik Bodüt házához, ■ 
’s kéré az öreget, eresztené-el liját Cudrelinbe, a’ túlparton fekvő fa
luba, hol következő napon tartandó búcsú alkalm akor mulathatni 
rem énylettek. Az apa minden meggondolás nélkül megegyezék benne,
’s kevés idő múlva a’ ké t barát csónakba-ült, és a’ tükör-sim a tó fe
le tt barátságos beszéddel válták-fel az evező egyforma csobogásait.
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„E gyet meg kell igérnctl — monda L essau lt, miután jó  darabot 
haladtak — hogy m átkám at a’ csinos A nn etto t, kivel a’ túlparton 
megismertetlek, contre-tánczra elhívod; ő azt szenvedélyesen szereti 
já rn i ,  é s , mennyire tudom, te  is mestere vagy. M ár előre örülök, 
hogy titeket együtt tánczolni lát hatlak.1“

Illy kínálatot, egy tizenhét esztendős Franczia nem igen szokott 
magától elm ellőzni, csak mi M agyarok vagyunk m ár illy korban is 
oliy kényelm esek, hogy az ártatlan linóm társalkodás nyájas kel
lőméit, mellyekbcn csak a’ szépnem köre részesíthet, nem becsüljük 
annyira, mint az ó kornak durvább kom olyságait; ’s ekkor őseink-* 
nek balul magyarázott nyersebb viseletűket akarjuk utánozni, ha bár 
egyéb erényeiket elérni más részről nem is törekszünk. Guillauine 
az ajánlatot clfögadá, ’s nem kévéssé örült, hogy A nnettal tánczol- 
hatván hirét a’ k e t t ő s  b a k  s z ö k é s  (K reuzcapriole, Entrechats 
doubles), a ’ n y o m k ö v e t é s  (brisées) és láblebegtetés (B atte- 
ments) által bebizonyithatja. M ost az evezést m egkettőzteték ,’s mire 
a’ nap leáldozott, kikötének a’ vidékben, hol Annette lakott anyjával 
és testvérével Júliával.

A" csónak partra huzato tt, ’s a’ fiatal emberek vállaikra vevén 
evezőiket a’ kedvesnek háza felé tártának. De im e ! A nnette anyja 
igen beteg le tt , mióta Lessault nálok nem v a la , és szüksége volt 
mind a’ ké t leány ápolására, inellyet. a’ két gyerm ek meg se tagadott 
anyjától, leggyengédebb szeretettel csüggvén mind kelteje az édes 
anyán. íg y  az eleve feltett szándék, a’ búcsúi mulatság, abban ma
radt. Lessaultnak ezen akadály annál inkább nehezére e se tt, mint
hogy annak oka valóban fontos v o lt; m ert A nnette édes anyja inlázban 
feküdt, ’s Cudrefinben se doctor (gyógyász) se patika (gyógyszertár) 
nem v o lt, hanem Grandrunből szokott volt helénként kétszer egy 
seborvos (sebész) a’ beteghez kijönni, de a’ ki mesterségében éppen 
nem a’ legjártosabbnak látszott.

A ’ k é t leány mind édesanyjok állapotja mind az em litett orvos 
távulléte végett legszorongóbb aggodalomban v o lt, ’s nyugtalanul 
panasziák L essau ltnak , hogy annak látogatását feszitett nyugtalan
sággal v á r já k , m inthogy tőle tanácsot, és segedelmet rem ényleltek. 
M ár legsürgetősb szükség volt ügyes orvost előterem teni, m ert az 
asszony betegsége annyira előnyomult, hogy eszmélet nélkül feküdt 
o t t , és se leánya it, se Lessaultot m ár nem ism eré; de a’ szegény 
leánykák a’ sok vitasztás ’s fáradhatlan ápolgatás által magok is any- 
ny ira  elvalának bágyasztva, hogy szintén enyhülésre volt nekik is 
szükségük. Lessault és Guillauine versenyt törekvőnek, ki fogja-fel 
közülök a’ virasztói tisz te t, mig az alatt a’ másik menjen orvosért 
a’ tú lpartra  Neufchatelba.
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Lessault ügyesebb evező volt Guillaumc-nál, ’s ajálkozott az 
utat egyedül m egtenni; noha a’ leánykák őt szívesebben lá ták  vals 
ná lok , mint az ismeretlen iíiú t, kitől olly részvéte lt, ’s munkás 
segedelmet még se várhattak , minőről őket Lessault régi barátsága 
régen bizonyosokká tévé.

Guillaume magát az idegen házban olly szorgalmatosan’s ügye
sen v iselé , olly hevenyében tudott mindenre tanácsot, szo lgála ta it 
olly ö n k én y t’s készséggel tévé, hogy a’ ké t leány őt csak hamar meg
kedvelő, ’s nem köszönheték eléggé titkon Lessaultnak, hogy nekik  
illy ügyes segédet hozott magával. Az óra kilenczet ü tö tt,’s Júlia 
a’ kisebbik testvér, ki a’ múlt éjjel egyedül virasztott, leginkább érze a’ 
nyugalomra szükséget. A nnette tehát uj barátjával átvevé a’virasztást, 
’s azelbágyadtat nyugalomra bocsáták. M agok az édesanya ágyához 
ölének , ’s idejeket mindenféle halk beszélgetésekkel rövidítették , 
mellyek többnyire Lessaultot. ’s ú tjá t érintők. Guillaume dicséré 
tanítójának jeles tulajdonait, felőle melegséggel beszélt,’s e’ szerint 
A nnette-nak magát nem csak mint Lessault barátját mutatá-be, ha
nem annak dicsérete által a’ kedvesnek nyájas hajlandóságát elany- 
nyira megnyerő, hogy egy pár óra múlva A nnette kétszeresen örült 
illy jám bor, és készséges viraszló társat láthatni oldala mellett.

D e bár milly résztvevő volt is Guillaume a’ beteg iránt, azért 
ezen érzés őt még is annyira el nem foglaló, hogy ne m aradt volna 
még egy másik iránt is fogékonysága, inelly A nnette kellemetes 
valójának külső hatása által iíiií keblében fonódni kezde. Csudála
tos-erősen érzé magát a’ leánykához vonzatni, ’s minthogy ez érzés 
legelőszer lupódzék íiatal keblébe, az mind ama tűzzel isb ir t,m e ly - 
lyel az első szerelem csak birni képes lehet. D icséretére legyen 
azonban a’ szerelem-ittasnak m ondva, hogy nem egyedül A nnette 
külkecsei foglalók őt annyira e l, mint mindannyi tulajdonai a’ j  ó 
l e á n y n a k ,  okos házi asszonynak, ’s egy mivelt, szerény leányzó
nak , inellyeket eszre venni a’ kis família mostani helyzete legjobb 
alkalm at adott.

Illy tüzesen-meleg hajlandósága mellett azonban mindegyik 
tulajdonát a’ szerelem nagyitó üvegén nézé, ’s Annette neki an
gyalnak te tsze tt, kinek birása véleménye szerint Lessaultnak ér- 
demlettlen szerencse volna, mini hogy annak csendes és komoly gon
dolkozás-módja nem lehetne képes az égnek ezen adományát fóld- 
feletti érdeme szerint méltatni. Irigykedni kezde már, s ezen irigység 
vele több hibákat és hijányokat fedeztete-fel, inellyeket Lessaultban 
nem csak nem ta lá lt, hanem még azokban elegendő okokat is 
vélt lelni, hogy Annette őt most csak mint barátot becsülheti: de 
annyi hajlandósággal, mint Lessault iránt v iselte tik , ezt soha se

a
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szerette volna, ha őt előbb ismeri vala mint Lessaultof. És hirtelen- 
kedő szive legott azon szándékot tevé-fel magában, hogy Lessault- 
nak  tréfán kivül igazán útjába vágjon. Annette-al egyediilsége a’ 
tervnek kedveze, ’s ő annak elérésére a’ legjobb eszközöket hasz
náld ; kellemeztető megelőzésének (Zuvorkonunenheit) ’s a’ kedves
nek anyja iránti munkás szorgalma egész tárházát k ipazarlá ;’s mint
hogy kellemes magatartásához igen csinos külseje járu lt, eme pedig 
egy bizonyos tetszeskedés (coquetterie) által még inkább em eltetett, 
Annefte csak hamar eszre vévé, hogy Guillaume szintén olly alkal
mas volna egy leánytól szerettetni mint Lessault. Azonban még is 
az utóbbi birá felhevült szivében az elsőséget. Az éjnek nagy része 
barátságos beszélgetések ’s az anyának felváltogatott ápolása alatt 
m últ, midőn Annette az ablakhoz menvén a’ holdvilágtól tisztán ki
világított tóba nézett, hogy a’ csónakot fedezné-fel, melly az orvost 
’s Lessaultot fogja hozni. D e az óhajtott csónak helyett a’ tűzvész 
tekintete rém ité-m eg, melly a’ túlparton valamelly házba csapott. 
Az ő félig hangos panaszára hozzá siete Guillaume, áttekinte a’ hazai 
partra, ’s aggodalommal és borzadással ismeré-meg, hogy a’ tűz szü
lőiéinek házát emészti, m ert a ’ tűzvész sokkal déliebbre esett, hogy- 
sem Corcelies valamellyik háza lehetett volna. — A’ jéghegyek 
(Gletscher) felől kem ény szélvész tám adott, ’s a’ tüzet magos láng
oszlopokká fnjta-fel; a’ tó zajogva csapódott partjaihoz; felhők bo- 
riták-el a ’ holdat, köröskörül mély sötétség uralkodók, csak túlról 
világi!a-által egy láng tenger,’s mindinkább nőtt, úgy hogy csakha
m ar minden tárgy ismeretes lön Guillaume szemeinek, ’s a’ rettentő 
bizonyosság, hogy aty jának háza é g , őt csaknem kétségbe ejték.

CFolyt u tas kőre/ke zik.J

I  N  N  E  P  L  É  S.
V e r s e n y e k  U r a l s k b a n .  fV e 'gzet.J  

H a e'venként annyi lovat k iv isznek  országunkból a’ siva tagba, 
úgy m éltán  k ö v e tk e z te th e tn i, hogy a’ k irg ia i faj a’ h a tá rszé le 
ken egészen k iv e sz e tt, ’s valóban nem is ta lá ln i i t t  valódi k i r 
g ia i fa jt. H ogy ezeket kapni leh essen , messze be kell m enni 
a ’ sivatagba a ’ T sc h ik lin o k , D zseg a lb a ilin o k  és A daierokhoz: 
ső t Chan D zsangerná l, a ’ legbelsőbb népeknél, se ta lá ln i m ár k ir
g ia i lovakat. A’ jó  bask iri lovak közép á ra  nem több 25 ru b e l
nál (m in tegy  1 2 fo rin t) . A’ k irg i és kozák lovak kévéssé d rágáb 
bak ; noha a’ K irg iak  néha 2 ,  3 ső t 5 tev é t is adnak egy jó  
p a r ip á é r t ,  ’s a3 B u ch aro k , k ik  jó  p arip ák a t leg inkább  becsül
nek , a’ lovak  á rá t néha sz in te  a’ h ihete tlen ség ig  fe lverik  ; de 
ezek csak rendk ívü li e se te k , ’s nem v é te the tnek  tek in te tb e .
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Az i t t en i  közönséges  lo v a k  j ó f o r m á n  v i d o r o k ,  a ’ m u n k á b a n  k i 
t a r t ó k  , de  k ic s in y e k  ’s a z é r t  g y e n g é k .  P á l y a f u t á s h o z  e lő re  
e l k é s z í t ik  ő k e t ,  a ’ ve r se n y  e l ő t t i  nap k in y a r g a lv á n  v e l e k ,  ’s 
o t t  k ikí i t te tve 'n egész  é j j e l  k ü n n  á l ln a k  ’s ko p l a l n ak .  A ' K i r -  
g i a k  u to l j ában  so k sz o r  n é g y  ó r á ig  is é t e l  nélkül  h a g y j á k  lo 
v a i k a t  a ’ futás  u t á n ;  i t t  o t t  néha  mé g  is p á l in k á t  a d na k  n e k i k  
fu tá s  a l a t t ,  de l e g o t t  t o vá bb  n y a r g a l n a k .  Za bo t  a ’ K i r g i a k  
nem  i s m e r n e k ,  de a ’ K o z á k o k  és a ’ B a s k í r o k  adn a k  lo v a ik n a k  
n éh a  zabot  és á rpá t .  K i n e k  sok  k a n c z á ja  van ,  kedves  lo vá n ak  
n éh a  l ó te j e t  is ad i n n i ;  ez j e l e sü l  a ’ s i v a t a g b a n  tö r t é n ik .

M ennyit képes egy itte n i paripa k iá l la n i ,  nehány példát 
em lítek . Ú gy sz á m o ljá k -fe l, hogy egy k irg i lakos közönsége
sen egy  nap a la t t  m in tegy  150 v e rs tn y it hagy h á tra  egy ló v a l,  
k é t vagy három  lóval könnyen 200-at. De i t t  a ’ k é t vagy három  
ló nem v á lto g a to tt lo v ak a t tesz, hanem k é t vagy három  ló m eg- 
n y e rg e l te t ik , a ’ lovagló  előszer egy ló ra  ü l ,  ’s a’ tö b b it maga 
e lő tt  h a j t j a ,  vagy  féken v e z e ti , ’s ha a’ ló a la tta  m ár k ifá rad t, 
ham ar m ásik ra  s z ö k ik ,’s igy tovább. O rsk á tó l B okharáig  1500 
v e rs te t  sz á m lá ln a k ,’s ezen u ta t eg y K a isak  k é t lóval 13—15 nap 
a la t t  m eg te sz i, és ha a’ ló és idő j ó k ,  úgy  még kevesebb idő 
a la t t  tesz i-m eg . íg y  m ondják. M időn M edet G áli szu ltán  K a- 
m ysla  folyó to rk o la tá n á l, O rska  erősség tő l 80 v e rs tn y ire , meg
ö l e te t t ,  a ’ korm ányzó szu ltánhoz ezen h ir  I le k b e , K arabu tan  
fo lyó to rk o la táh o z , 30 óra a la t t  é rk e z e tt-e l;  az pedig 250 vest- 
n y ire  van. K ét g y o rsk ö v e t indu lt volt vele három  nyerget len 
lovon , m e/.itláb és fé lig  m eztelen ; ’s b izonyára nem igen keres- 
h e lé k -k i a ’ l e g j o b b  f u t ó k a t  az idő sürgetőssége m ia tt.

Szólok m ár a’ p á ly a fu tá s ró l, m elly  sep tem ber 17-kén (20} 
az u rá li kozák hadi sereg  A ltam an ja  je len lé téb en  ta r ta té k , úgy 
nem különben a ’ táb o ri kan cze llarián ak  több tag ja i és számos 
keresz tén y  ’s nem keresz tény  népség e lő tt. A’ korm ányzó szu l
tán  és egyéb nép-fejek  is je len  v o ltak . A’ p ályatér három  vcrst 
v o l t ;  elein tén  23 ura i-m énesi lovak  b o c s á tta t ta k -k i: egyike 
ezeknek  a’ p á ly á t h a t s z o r  m egfutó, ’s igy  23J m inutum  a la t t  
18 v e rs te t ha lad o tt. A zután 30 k irg i ló e resz te te tt fu tá s ra , ’s 
egy ike  ezeknek  a ’ p á ly a té rt h é t s z e r  m egjárta  201 perez a la tt .

M á r  em l í t e t t e m  , h o g y  az i t t en i  K a l m u k o k n a k  n incs  más 
l o v o k ,  min t  eg yé b  K o z á k o k n a k ,  m é g i s  m in d a nn y i  l ó v e r s e n y e k 
ben , m e l l y e k r e  m e g je l e n n e k ,  m ind ig  ők  a ’ n y e r t e s e k .  í g y  t ö r 
t é n t  ez k é t  innepné l  is, m e l l y e k e t  a 1 belső k i r g i  népség  chan ja  
a d o t t ,  e g y s z e r ,  mid őn  a ’ chani  m é l t ó sá g o t  e l n y e r t e ,  másszor  
midő n  me g h áz us od o t t .
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J e l e n l e g  a ’ p a r a n c s n o k s á g  azza l  f á r a d o z ik ,  ho g y  az  u r á l i  
k a t o n a s á g n a k  még  ed d i gc lé  igen cs eké ly  lo va i t  t üké lyes ebb i t se .  
E z e n  u rá l i  k a t o n a s á g n a k  módjában  van  m a g á n a k  a’ l eg jobb  s i 
va t ag be l i  l o v a k a t  megs ze rez n i ,  ’s j ó  k o z á k  l o v a k a t  az el ső kézb ő l  
v e n n i ;  ső t  A r g a m a k s o k a t  és K a r a v a i r o k a t  is ka p h a tn a k ,  m e l ly e k  
az  i t t en i  k a n c z á k k a l  igen j e l e s  l o v a k a t  nem ze nek .  M o s t  a ’ p a 
ran c sn ok sá g  2 5 0  r u b e l t  f izet  a ’ t e s t ő r - s e r e g b e l i  K o z á k o k  sz á 
m á r a ,  mi  f e l e t t e  n a g y  á r r ,  ’s még  is szű k éb e n  van  a ’ jó  l o v a k 
n a k ,  m in t h o g y  n incsenek a ’ m e g k i v á n t a t ó  sz üks ége s  m e n n y i s é g 
ben.  Az  o r e n b u r g i  k a t on as á g  e’ t e k i n t e t b e n  ige n  s o k a t  kö sz ö n  
Gr i g  o r i ev i t s  E n g e l h a r d  g e n e r a l - m a j o r n a k ,  k i  kevé s  k ö l t s ég ge l  
e gy  m é n e s t  á l l i t o t t - f e l . — U r a l s k b a n  s o k k a l  keve sebb  kö l t s ég g e l  
m é g  s o k k a l  tö bbe t  l e he tn e  t enn i .

T E R M É S Z E T - T U D O M Á N Y  ’S  T Ö R T É N E T .
E j  f a n é i n .  Nem r égiben a ’ , , h a t t y ú - f o l y a m “  közelében é jszaki  

A u s t r a l i á b a n  v a la m e l l y  uj  fanemet  fe dez te k- fe l , me l l y  igen közel  j á r  a ’ 
mahagóni  fához,  ’s a lk a l m a s i n t  a ’ g y a r m a t n a k  j ó  kereskedés i  c z i kke l yé vé  
a l a k u l a n d .  A ’ n y u g o t i  t en g er me l lé k  hegyei n sz ámt a l a n  m ér t fü l de kr e  
t er j ednek-e l  a ’ c sup án  i l ly  f ákból  á l l ó é r dők  ; ’s p r ó b á k  u t á n  beval óso-  
d ot t ,  ho gy  ezen fa neme j e l esü l  a ’ ha jó é p i t é s re  igen a l k a lm as ,  v a l a mi n t  
b ú t o r o k r a  is.  A ’ „ S u c c e s s 11 nevfi k i r .  ha jó ezen fával  j ú b b i t t a t o t t - k i ,  
’s t a r t ó s s á g a  beb iz ony odo t t .

F e k e t e  s z i n  i l l a t - t a r t ó s s á g a .  S t a r k e  d r .  P a r i s b a n  a ’ 
tud.  a k ad é m i á v a l  köz töl t e  , h o g y  v a l a h á n y s z o r  a ’ boncz- teremból  ha za 
j ö t t ,  m i n d a n n y i s z o r  j o b b a n  é r ze t t e  a'  h a l o t t s z a g o t  m a g á n ,  ha  fekete 
r u h á b a n  v o l t ,  m i n t  m i k o r  e g y é b  sziní íekben j e l en t - meg  o t t .  Ez  őt  a r r a  
b i rá  , ho gy  v i z s g á l a t o k a t  t egyen  e ’ t á r g y b a n .  V e t t  t ehá t  f ekete  és fehér  
s zö ve te ke t  p a m u t b ó l , g y a p j ú b ó l  és s e l y e m b ő l , ’s k á mf or t  r a k o t t  r eá j ok .  
N e h á n y  ó r a  m ú lv a  ú g y  t a l á l t a ,  h o g y  a ’ f eke t éken  l eg na g yo b b  sz aga  
m a r a d t  a ’ k á mf o rn a k .  M á s k o r  a ss a - f oe t i dá t  vön , ’s 2 4  ó r a  m ú lv a  a ’ 
f ek et e  i smét  l egerősb  sz agú  vol t .  F e l o s z tv á n  végre  ezt  különböző sz í nek  
k ö z t ,  ú g y  t a l á l t a t o t t ,  ho gy  a ’ fekete  u t á n  l egerősb sz agú  vo l t  a ’ kék,  
az u t án  a ’ v e r e s ,  a zu t á n  a ’ z ö l d ,  a zu t á n  a ’ s á r g a ;  a ’ fehér  c saknem sza- 
ga t l an  m a r a d o t t .  E '  s ze r i nt  S t a r k e  dr .  e z é l i r á n y o s b n a k  t a r t j a ,  h ogy  
a ’ k ó r h á z a k  f a l a i , ’s bú t o r a i  mind i g f ehér ek  , és a ’ be te g- ápol ók  is 
fehér  kön t ösben  l egyenek .

K  Ü  L  Ö  N  F  É  L  E.
M o n d ó k  á k E g e r b ő l .  — 6)  Az  u t ós ó  csók e l p a t t a n t  N i n á  m 

a j k a i n ,  midőn E g e r b ő l ,  t isz tem ú g y  hozván m a g á v a l ,  n e h án y  n a p r a  el  
ke l l e  távoznom.  „Égj -  bosszú  h ó n a p n a k  nézem a'  napot  , mi a l a t t  nem 
l á t t a l a k  1“  i gy  i r t  m i nd j á r t  első nap u t á n  sz ere te t t  l eá n yo m.  — „ S i e s s  
k a r j a i m b a ,  ha  s z e r e t s z — izené még azon nap estve  b a rá t n é j á t ó l  J ú l i á t ó l  
—  m e r t  e gy  esztendőnek^ vélem m á r  a ’ két  napot ,  m ió t a  veled nem lehe t 
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t em. “  — Ks  va lóban s ie t t em is miné l  e lőbb vi ssza jönni  , mivel  , i gy  
o ko sk o dt a m m a g a m b a n , h a  még t o v áb b  e l m a r a d o k ,  N i n a ,  ki  minden 
szép e rénye i  me l le t t  éppen o l l y a n  m in t  va lamennyi  l e á n y  , e l  i s  felej t 
h e tn é ,  h og y  va la h a  l á t o t t .

7)  „ M é r t  nem t a n í t t a t j a  n ag ys ád  k i s a ss z on ya i t  m a g y a r u l ? "  kérdeni  
mélyen i l l e tódve  F .  g r ó f o t ,  k inek  g y ö n y ö r ű  l eányai  idegen n y e lv v e l  
t ö l t é k  körűié in  meg a ’ levegőt .  — „ J ó t  á l l -e  az u r  becsüle téve l  — vol t  
a ’ v i sz onk ér dé s  — ho gy  l e á n y a i m n a k ,  ha  mo s t  meg t an ul na k  m a g y a r u l ,  
két  esztendő m ú lv a  nem kell -e i smét  ú j r a  t an ul n i  ? (—).

8) E g y  s z e g é n y  i r ó ,  a ’ szónak  m i n d k é t  é r t e l m é b e n ,  ki  m á r  t iz  
h elyen  k í n á l t a  minden  s i k e r  n é l kü l  c z i f ra  k ö n y ö r g ő  1 e v e 1 é t ,  v a g y  
he lyesebben m o n d v a ,  de d i cá t i ó já t  , n y i l v á n  p a n a s z k o d o t t  e gy  na gy obb  
t á r s a s á g b a n ,  h og y  h a z á n k b a n  ol ly  kevés Moecenas  t a l á lk oz ik .  E r r e  G.  
u r  a ’ k an d al l ó  m e l l ő l :  „ S ő t  d icsérhe tném i n k áb b  — ú gym on d  — tehe
tősbe inke t  , h o g y  a '  so k  víznek bölcsen g á t o t  ve tnek , niel ly m á s k é p ’ 
pa r t j a ib ó l  igen k ön nye n k i r o h a u n a . "

9)  A’ s — nyi  s z í nházban  az  á l t a l t ü n t e t é - k i  m ag á t  e g y  n ya lka f i  a ’ 
p á h o l y b a n ,  hogy’ egy g r ó f né va l  hangosan n e v e t v e — b á r m i k é p  a dá  is t u d 
t á r a  ke dve t lenségé t  a '  p ub l icum — m u l a t o t t  j á t é k  közben.  T u d a k o z á m  
mel le t tem á l ló  b a r á t o m t ó l :  miféle e mb er  vo l na  a* nem n a g y  nevelés t  
e lá ru ló  p i pe r őc z?  — „ S e mm i  — v ál as zo la  a ’ k é r dez te te t t ,  — még n e m e s  
e m b e r  s e m ! "  — Különös!  t e há t  a ' n e m e s  e mber  csak  e gy  kevéssel  t öbb  
a '  semminél  j i ' n e m t e l e n  pedig  s e m m i !  M á r  most  ki  az  igazi  e mber  ? 1

10) A'  h —i j o b b á g y o k  k ö n yö r g ő  l eve l et  n y u j t o t t a k - b e  földes u r o k -  
n a k  , ki  az  u d v a r n á l  fő l ovás zmes te r i  h i v a t a l t  v isel t .  A ’ d e á ko s  j eg yz ő  
i g y  tevé-fel  a ’ c z i mz e t e t :  „ K x ce l l e n t i s s i m o ’s a ’ t .  a m a z o n o m  rega-  
l ium m a g i s t r o . “  F  r  a  n k e n b u r  g  Adol f .

H a z u g s á g  m e g u t á l á s a .  Cl au di us  c s á s zá r  u r a l k o d á s a  a l a t t  
K om ában  egy’ e mber  h al t -meg  , ki  közönségesen fö l öt t e  n a g y  h a z u g n a k  
t a r t a t o t t .  E r r ő l  a ’ c sá szá r  é r t e s i t t e t vé n  megparancsold ,  h o g y  azon  hazug 
e mb er nek  t e s té t  el  ne t e m e s s é k ,  h ázá t  d ö n t s é k - l e , ’s v a g y o n á t  övé i t ől  
vegy ék-el , s ő t  egész  c sa lá d ja  ö r ö k r e  sz ámki ve t tes sé k , hog y  i g y  ezen 
p é l d á t l a n  gonosz  embernek eml ékez et e  i s  semmivé  t é t e s sé k .

Z. L e o p o l d i n a .
F e j e d e l e m  t i s z t j e .  Ama ké rd és re ,  hogy’ az  u r a l k o d ó n a k  mi re  

k e l l ene  legfőképp ü g y e l n i ,  a z t  vá la sz o ld  D e m o n ar  p h i l o s o p h u s ,  hogy  
u r a  l egyen  s z e n v e d é l y e i n e k ,  keveset  b e sz él j e n ,  de s o k a t  ha l l jon .

S.  K a r o l i n a .
B á t o r s á g  é s  f a n a t i s m u s .  Köv et kez őt  Coet losquet  g en er á l  

e lő a dá s a  s z e r i n t  k öz lünk ,  ki s pa n yo l  o r sz ágba n az  eset  sze mt anú ja  v o l t .  
Igen véres  c sa ta  u t án  e g y k o r  n e hány  f rane z í a  v a sa so k t ó l  űzőbe  v e t t  
S p a n y o l o k  v a la m e l l y  k l a s t r o m o t  ér tek-el .  Szerencsésen mindanny in  át -  
u g o r t a k  a '  f a l -ke r i t ésen  , ’s i gy  az  ű z ő k t ő l  m e g m e n e k e d t e k ; c sa k  e gy  
t i s z t  ’s e gy  közvi téz  r e k ed t  künn .  A'  t i s z t  m á r  l o váva l  a '  f a l on  vol t ,  
’s c sak  még a '  más ik  o l da l on  k el l e t t  volna l e u g r a n i a ,  midő n legény e a ’ 
köze l edő  F r a n c z i á k t ó l  i jedtében c sá kó já t  és f egyver ét  e lve t vén  fel ki ál t a : 
„ É l j e n  N a p ó l e o n !“  A ’ s pa n y o l  t i sz t  a ’ h e l y e t t ,  h o g y  é le t ét  megmen
t e n é ,  mi neki  mo st  a n n á l  k ön ny eb b v o l t ,  tele dühösségge l  ugr ot t - le  a'  
F r a n r z i á k  k ö z é ,  ’s a ’ m á r  a zok t ó l  körül  ve t t  k ö z v i t é z r e  r o ha n vá n  őt 
ezen sz ó kk a l  s zú r d  k e r e s z t ü l :  „ H a l j - m e g  á r u l ó !“ ’s i gy  nem s o k á r a
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m aga  i s  számos  k a r dc s a p á s ok  a l a t t  ha lva  r o gy o t t  össze.  M i l l y , b á t o r 
ság  1 m i l l y  f a n a t i s m u s , m i l l y  ha la l megvet és  I

I n d i a i  f o g a d á s - t é t e l e k .  11a Ind i ába n  v a la m el ly  házas asz- 
s z n ny  t öbb  esz tendők  a l a t t  m ag t a l a n  m a r a d ,  re nd sze r i n t  f og adá s t  tők/., 
h o g y  első sz ül ö t t j é t  az  i s t ene kn ek  á ldozza ,  ’s r eá  beszél i  ezt ,  hog y  e g y  
a ’ malvai  t a r t o m á n y b a n  fekvő 120 l ábnyi  magos meredek sz i k l á r ó l ,  me l l y  
i t t  O nk a r =M u n d a t a h  nevet  v i s e l , l eugor jék .  Az a n y a  e ’ g y er me k én e k  
fejét  má r  l eg k o r á b b i  i f júságában t e le  beszél i  f ogadás - t é te l éve l ,  ’s a n n y i r a  
fe lhevi t i  képzelő t e h e t s é g é t ,  hogy  a '  g y e r m e k  az t  e l k e r ü lh e l l en  s o r s á 
nak  t ek in t i .  Az  i nd i a i  h i tva l l ás  a z t  t a n í t j a ,  hogy  az i l l y  á ld oz a t  r ö g 
t ön  i smét  ú j ra  sz ü l e t ik ,  ’s a'  más  v i lágon  Ra ja h -v á  lesz.  H a  pedig felül  
éli s zomor ú s o r s á t ,  mi azonban igen r i t k á n  t ö r t é n i k ,  ú g y  az j Ó n k a r s  
M u n d a t a h i  k e rü l e t b e n  lesz R a j a h  ; ső t  azt  is á l l í t j á k ,  h og y  azon fej- 
de lmek , k i k  e ’ vidékben u r a l k o d n a k ,  o l l y  e gy  sze mé ly t ő l  s z á rm a zn a k ,  
ki  a ’ f enneveze t t  á l d o z a t r a  szánván m ag á t  szerencsésen é le tben m ar a d t .  
Ezen h i ede l em a n n y i r a  ment  a ’ v a k b uz gő k  k ö z ö t t ,  ho gy  ma má r  az i l l y  
á l d o z a t o k n a k  ut ósó  ebédjek  közé  mé rg é t  is ke ver ne k az  u r a l k o d ó  R a j a h  
m e g n y u g t a t á s á r a .  E g y é b i r á n t  a ’ többség  e l l ene  van ezen szerencsé t l en 
h i tn ek .  — Má sok ná l  a '  képze lő t ehe t s ég  szeszes i t a l o k  á l t a l  h e v i t t e t i k -  
fel ; de e g y i k  se m e n e k e d h e t i k - m e g , h a  e g y s z e r  a ’ h e g y r e  f e lm e n t ;  mer t  
m i h e l y t  őt  kése lkedni  v a g y  v i s s z a  i r tó zn i  l á t j á k  , f e gy ver es  e mb er ek  
á l l n ak  készen őt  e r ő s za k k a l  is a ’ l ó u g r á s r a  b i rn i .  H i n n é  e az  ember ,  
ho gy  még i dőnkben  is t ö r t é n n e k  i l l y sz omor ú  e s e te k ?

J E L E S M O N D Á S .
L é t ü n k  c s e k é l y s é g e .

E g y  t ö r t é n e t  re pü lé se
Csak e g y  sóh a j t á s  lengése ; 

l ’a ra  minden pompa  ’s ék,
E g y  ezred e g y  bub oré k .

K ö l c s e y .
H a s o n l í t á s o k .  A ’ g y ö n g y ö r ű s é g  minden nemei  j ó  szagú  v i r á 

g o k ,  m e l l y ek ne k  i l l a t j a i t  mér t ék le t e s en  kel l  s z ívnunk ,  ha  a k a r j u k ,  h ogy  
kedvesek l egyenek .  L, . . . . c s A m á l i a .

A ’ szépség hasonló a '  t u l i pá nho z.  Mi c su dá l j uk  azt  , de t ovább  me
g y ü n k  még szebbet  keresni .  — Az á r t a t l a n s á g ,  j á m b o r  sz iv ’s v i dám 
t ek i n t e t  hasonló  a '  v i olához .  F á r a d t s á g o s á n  ke res s ük  , l es z aka sz l j uk ,  
és s za gáva l  sok á ig  g y ö n y ö r k ö d t e t j ü k  é rzé künk et .

Z. h e o p  o l d  i n a .
Jean l ’aul  mondja  : , , egy udvar i  ember  é le te  hasonló  a ' j ó  k e r es z té ny é 

hez ; m i n de g y i k  s zün te l e n  i má d ko z ik  va la mi ér t .  V.  J .
Az é let  v i r á g k o s z o r ú ,  me l l y e t  az  idő fon.  V i r á g o k  a ’ so r s  ’s á l l a 

p o t ;  fonál  a ' k o r - s ze l le m .  Különös ,  h og y  ezen k osz o rú ba n  a ’ megelégedés  
ö r ö k  zö ld j e  igen r i t k á n  v i r í t .  B a. V á c z r ó l .

A p h o r i s m á k  N a g y k á t á r ó l .  Mind add ig  t áv u l  j á r u n k  a ’ t ö 
ké le tes s ég  p o n t j á t ó l ,  mig szenvedni  nem t ud u nk .

H á r o m  va lód i  k őnke t  i s m e r e k :  s z ü l e t é s i t ,  férjfiú - k o r i t , és h a l 
dok l ó i t .

Á m o r  c s a l h a t ,  pe di g  g y e r m e k ;  szerencse  v a k í t h a t ,  ped ig  a sszony .  
Vaj mi  k a c z a g t a t ó  csel  !   C s e r n y á  n s z k y .

B e t ű  r e j t v é n y .
H  - v a l  o l l y a n  t a g j a  m i n d e n  á l l a t o k n a k ,

M e l l y  üröm m el ad l ie ly t  é l e k  és i t a ln a k .
K - v a l  egy  k is  h a j l é k  , b e n n e  sokan  l a k n a k ,

K i k n e k  g y ű j t e m é n y e  édes  a ’ t o r o k n a k .
S - e l  m a d á r  n ev e  , v is sz á sán  is  az  lesz ,
V - v e l  é r e z ,  m e l ly  n e k ü n k  ig e n  sok h a sz n o t  tesz .

P .  S z ő k e d e n c s r  o l .

E l ő b b i  r e j t v é n y  : F  o r g á t s .

S z e r k e z i  K ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia c z  86. szám .

Ny omt. X r  a 11 n e  r  -  K. á r  o 1 y  i , ú r i  utsza  612.

Debreceni Egyetem Egyetemi és  Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906


